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Фольклорно-діалектологічні  
матеріали з Підляшшя
Григорій АРКУШИН

Упродовж десяти років (1997–2006) під час поїздок 
на Південне (північно-східна частина сучасно-

го Люблінського воєводства Республіки Польща) і Північне Підляшшя (південно-
східна частина Підляського воєводства, давніше Білостоцького) ми записували на 
магнітофонну плівку розповіді діалектоносіїв. Саме автентичний текст є одним 
із найцінніших джерел у дослідженні всіх мовних рівнів – фонетики, наголосу, 
словотвору, лексики і фразеології, зрозуміло, що без таких розповідей просто не-
можливо дослідити ні морфологію, ні синтаксис.

2007 р. було видруковано збірник таких розповідей «Голоси з Підляшшя»1, у 
якому тексти подані фонетичною транскрипцією і паралельно транслітерація 
засобами сучасної української графіки з максимальним збереженням говіркових 
особливостей. До збірника доданий також диск із зразками мовлення.

Як відомо, розповіді про різні події, локалізовані в просторі та часі, – це важливі 
свідчення для істориків, етнографів і краєзнавців, але не тільки, – цим матеріалом 
зможуть скористатися і соціологи, і соціолінгвісти, і фольклористи.

Тематику розповідей респонденти визначали самі: це спогади про дитинство, 
про війну, особливості відзначення православних свят, весільний обряд, відмін-
ності у мовленні жителів із різних місцевостей Підляшшя та ін. Спеціальних про-
хань навести приклади фольклору ми не робили, але під час довгого бесідування 
респонденти не тільки переказували про якісь виняткові події, а й для підтвер-
дження своєї думки вживали прислів’я та приказки, наводили легенди, співали 
пісні, переважно обрядові.

У цій добірці подаємо фольклорно-діалектологічні матеріали з Підляшшя, які 
становлять наукову вартість для дослідників і здатні зацікавити широке коло чи-
тачів журналу.

МАЛІ ФОРМИ ФОЛЬКЛОРУ
Часто прислів’я та приказки респонденти використовують для підтвердження своєї 

думки. Крім того, зафіксовано декілька паремій, значення яких оповідачі розкривали 
спеціальними поясненнями.

				    *
А вєрнýвся назáт – á ні дóма, á ні лóма! Німá нічóго!
				    *
То так... так кáжут: «Ни лJбит гад гáда, дє люд¡й громáда, а як лJде розúйдуться, то гад 

з гáдом зúйдуться».
Зап. від Нестеровича Йосипа Григоровича, 1917 р. н., с. Мельник, ґміна Мельник, повіт Сем’ятичі, Підляське 
воєводство.

1 Голоси з Підляшшя. – Луцьк: РВВ «Вежа» Волинського державного університету ім. Лесі Українки, 
2007. – 534 с.
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				    * соціологи
[Як у вас ставляться до приступ ‘приймаків’?] Ну як у когó. Муй тáто бив в пристýпах 

і-і казáв, што: «Коб в менé билó дéсеть синýв, то нехáй би картóплі на стрúси садíлі, а в 
пристýпи не оддáв би» (сміється).

				    *
[Ви ціпом молотили?] Молотúв, молотúв. У нас кáжут: розýмним дéрвом над дурнéю 

головóю, ну, (сміється) махáє. Кáже: розýмним дéрвом над дурнéю головóю. А чо розýмне 
дéрво? Ну бо трóнок то муг бýти з биль-якóго дéрва – и ліскóви, и бирóзови, шоб 
трóнка. А тáя такáя комéдия, такáя шúшка з... ремéню рóбіться, з ремéню, с шкýри. Нє? 
Такáя шúшка і дві дJрки в туй шúшци. Прáвда чи нє? Та ще є в сьóлах ціпú, в мéне 
акурáт немá, в когó то є, о. И однúм узукóм прив’pзуєш до тшóнка, а дрýгим трóнком 
називáється то біpк. А вже той біpк то мýсить бýти дубóви, дубóви! І тpшкі, і моцн¡йше 
дéрво. Ну а дуп – то, кáжут, мóндре дéрво, бо вонó нúґди зарáння ни... ни розвівáється, 
ну жде, аж морозá перéйдут, тодú розвівáється. То в нас такáя прислóвіца: кáже, крýтит 
розýмним дéрвом над дурнéю головóю.
Зап. від Миськорука Григорія, 1942 р.н., с. Єльонка (місцева вимова: |йел′енка), ґміна Дубичі-Церковні, повіт 
Гайнівка, Підляське воєводство.

				    *
Ми сє познайóмили по висєдл¡ню на Мазýрах, в Ольштúнському на одзискáна 

землp. Там м¡шкали ми рáзом под ¡дним дáхом. І був так¢й кавáлєр стáрший – десpтий 
рóчнік, а я трúцят дрýгого (сміється). І так нас Госпóдь сполучúв. Так бáрдзо мúлий був, 
симпатúчний був, бáрдзо мúлий. Нам ся так жилó-ó-ó! Не булó ружнíци, же такíм в¡ку. 
Такóго то зо свíчкою пошукáти. То менí кáжди дивувáв, же так я такá молодá пошлá за 
старóго. Я кажý так: «Старú менé до розýму – я йогó до смéрти» [доглядить]. 
Зап. від Гасюк Ганни Миколаївни, 1932 р. н., уродженки Лемківщини, замужем була за підляшуком; зараз про-
живає у Любліні.

				    *
Я казáв: сіротý Бог лJбит. Я ш вам не говорíв, як бив пошóв у... у тóє... у серéдіну, 

вже в забóй ýголь накідáті. То риштакí отó на тáсьма йде, з риштакýв тих на тáсьма, 
тáсьма на дрýгу і так пошлí пуд верх, о. Накідáю я шýфльою, навáлюю на тáсьма ýголь, 
рубáют – збóку кýпа. А я на тáсьма тýю кýпу кíдаю, кíдаю. Трах! – упáло менí сюдивó 
ýголь. Я такó тер-потéр, давáй дáлі накідáті. Накідáю дáлі, накідáю. Кíнув – мнє шýфля 
з рук вúрвалася, на тúї-ó, на риштакí на ýголь. І вона: кець-кець! Я за тéю шýфлєю 
кíнувся, а там, де я стоpв, – валь-валь-валь.  Обвалíлось на тий зємлí... Бив би я там... Так 
присíв. А то ¡днак шýфлю вúрвало мнx з рук – я за тéю шýфльою кíнувся... 
Зап. від Николаюка Кузьми Марковича, 1921 р. н., с. Пилипки (місцева вимова: п’і|л′іпк’і), ґміна Більськ-
Підляський, повіт Більськ-Підляський, Підляське воєводство.

Насмішка з української літературної мови
Укрáїнець vде дерев’pним вóзом. Як колíсь óсі дерев’pнни, говорý. Й не пошмаровáв. 

То пищúт тéє кóлєсо: «Хахóл – мазнúця, да¡ – дражнúться». 
Зап. від Яким’юка Василя, 1925 р. н., с. Грабовець, ґміна Дубичі-Церковні, повіт Гайнівка, Підляське воєвод- 
ство.

ЛЕГЕНДИ

Про русалок
Ну як лякáлі? Як булó жúто посíяне (колíсь же ш ниц ни булó в селí – ниpкого 

телєвúзора), детéй кýпа збирáлась и ходúлі по тóму жúти, тúї сúненькі квиточкú всьо 
рвáлі. То всьо кричáлі...

[А як ті квіточки називали?] Я ни знáю як – дворанúни, мýсить, в нас називáлі 
йóго. И вже ж як в жúто табýн дитéй йде, то всьо кричáлі батькú, же: «Там не 
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йдíте! Бо там русá-á-áлки! Заберé вас! Налякáє». І от тудú йдеш. Слýхалі, дурнí, и 
ворóчаїся.

[А хтось бачив русалок?] Ни. Хто ш їх бáчив? Áлє лякáлі батькú все русáлкою якéюсь, ну.
Зап. від Березняк Марії, 1938 р. н., та Петричук Марії, 1927 р. н., с. Грабовець, ґміна Дубичі-Церковні, повіт 
Гайнівка, Підляське воєводство.

				    *
В жúті десь там, як ідéш колíсь по козéльці, такóє з¡лє, сúнєньки... То в нас Я′на пе-

рет Петрóм, то того-вó, тодí квúтку свéтят из зúлєчка. То йдéмо колíсь, коб де-небýть 
нарвáти тих козéльцю, якúх-небýть квітóк. То нас усé страшúлі, щоб коб де русáлка, 
áлі нихтó не бáчив русáлкі, тóно такáя мóва булá, що русáлок там тóго... Ну й нарвéш 
тýю, тóго з¡лля – вже на Я′на свéтиться. А вже тóє зíллєчко лєжúт, там вже, як тóго... 
Ну як хто вмре, то коло головú кладýт сващóнне зúллє колíсь... [А не під голову?] Нє-нє, 
такó збóку. [...] А нí, то вже як то Три Крýлі вóду свéтят, то свéтят вóду, тодú берéш тóго 
трóшку зíллєчка, ідéш посьвéтиш хлів, клýню, хáту.
Зап. від Вільчевської Ольги, 1929 р. н., с. Старий Корнін (місцева вимова: кóрнин), ґміна Дубичі-Церковні, повіт 
Гайнівка, Підляське воєводство.

				    *
Колíсь як тó жáлі серпáмі – ну все тúє пєрєпєлíце робíлі. Вже як дожнýт і óзьмут такó 

позбірáют жúта тýлько, і звéжут, и вінкáмі вберýт, бо то вже пєрєпєлíця. І на... Полóжат 
хлxба й сóлі всерéдіну. І вже сáмі бxгаємо. А вже бáба: «Ну то што? Лєжúт хлxб? Не 
з’vла русáлка?» Отó я тýлько про русáлку чýла.

[А.  Єкатеринчук: Хліб для русалки чи зайця?] Для русáлкі. Онó вже кругóм тóї 
пєрєпєлíци вúрвут стéрню такýю – стéжечку до дорóгі, коб то русáлка пріхóділа.
Зап. від Себастянюк Ольги, 1934 р. н., с. Клейники (місцева вимова – к|л′еĭн′ік’і), ґміна Більськ-Підляський, по-
віт Більськ-Підляський, Підляське воєводство.

Про церкву
Там кýлькі то лxт, онó ся згорíла, то постáвилі на тум мійсцí дрýгу, знáчит, о. 

Цéрков стоpла, як то кáжут... провалі... Áлє то прáвда, о. Коло водосхóвища. Ви 
булí коло водосхóвища? Живéте? Бáхмут. Йдíте такéю дорóшкою, о, і перед тúми 
Бáхматами такíй крúжик кáмений стоvт. Згóрочок, там був такúй згóрочок колíсь – 
десь опсíв згóрочок. И там цéрков стоpла. Колíсь тамó пéрша цéрков, як Дýбичи 
повстáлі, о. То цéрков постáвилі úмено там, на тим згóрочкови, и вонá називáлася, е, 
е-е, пєтропáвловская, посвpченая на Петрá й Пáвла, патрóна сьватóго Петрá і Пáвла. 
Петропáвловська вонá звáлася, тáя цéрков, о. И там корчмá жидýвська стоpла, о, и там 
лJде збірáліся – нас богáто там – пілí. Ну вєдóмо, цéрков там тóє. И тут десь лєґ¡нда 
говóрит так, шо там за гріхí, там прúчки – ни прúчки, людúй, знáчит, о. Тáя цéрков, 
знáчит, pґ би то... провалíлася в зéмлю, знáчит, о, провалíлася в зéмлю нíби. На Петрá  
й Павлó щорdк в нас весь, знáчит, о, вєлíкі прáзник в Дýбичах-Церкóвних, зв’pзаних 
с тéю пéршуй цéрков. Вонá називáлася Петропáвловська, на Петрá й Пáвла, знáчит, в 
нас свято вже, знáчит, о. И нíби приложúти там коло тóго крúжа, на тум згóркови, ухó, 
то мóжна уполýдень мóжна чýти тúї звонú церкóвни, знáчит, тéї цéркви, котóра ус... 
провалíлася ужé. То однá то лєґ¡нда, о, áлє то цікáва лєґ¡нда, интєр¡сна. 

Áлє по сохрáнності, знáчит, вонá згорíла, згорíла та цéрков, згорíла, о. Як вонá там 
згорíла, то колíсь (нерозбірливо) згорíла. И там зубрýсане булó, нихтó не вíдає, знáєте. [...] 
Вонá згорíла. І тýтай вíтьор, úмпет тогó пожáру ікóну зак... загнáв... вúтьор пригнáв тýю 
икóну аш... Та ікóна не згорíла, о, – вíтьор ї¡, е, аш пригнáв сюдú, на край селá, о. Там де... 
И вонá там впáла, там, де цéрков осp стоvт, о. Там, влáсьне в тум мíесці, постáвілі дрýгу 
цéрков, о, і є назвáлі Покрóвская, о, о. Вонá й так і звéться – Покрóвская, значит, о. На честь, 
знáчит, о, Покрóви. І в нас на Питрá й Пáвла прáзник – то на честь тéї пéршої цéркви, а 
на Покрóву – то вже на честь сéї цéркви. [То два празники маєте?] Так-тáк, прáзники. 
Зап. від Панфілюка Миколая, 1933 р. н.; с. Дубичі-Церковні (місцева вимова: |дубичиі), ґміна Дубичі-Церковні, 
повіт Гайнівка, Підляське воєводство.
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Про двох сусідок
Ну суситкú дóбре жилí – однá бxдна, дрýга богáта. И тáя богáта всьо бxднуй прúде 

дасть мúсочку мукí, коб шось вонá спеклá, о. И тодú як посúяла тáя богáта пшенúцю 
– ну трéба вúжати. Идé до тéї бxднеї, коб помоглá тиv, о. А бíдна кáже: «Ай! В вáшуй 
пшенúці вúтрищкі мнóго, вонá бáрдзо колJща». О. Ну то тáя сусíтка и пушлá дудóму. 
Ну шо зрóбит? Тепéр прихóдит зімá. А йде тáя бxдна до тéї сусíтки знов за мукóю. Тáя 
взялá мúсочку и пошлá, и прихóдит с пýщою и кáже, шо: «Я до мукú – до вúтрищка до 
рукú». (Сміється). [Доповнення іншої жінки:] «Я й грамýльку не моглá набрáти тéї мукú» 
(сміються).
Зап. від Кирилюк Анастасії, 1920 р. н., с. Дубичі-Церковні (місцева вимова: |дубичиі), ґміна Дубичі-Церковні, 
повіт Гайнівка, Підляське воєводство.

Про приймака
Примáк іс тéсцьом, кáже, vдуть фýрию, собáка бижúт. Кáже: «Áлі такí собáка – зусíм 

слабú-úй». Вун кáже тéсьцьови, кáже: «Вúдно, сєй собáка в примакáх». Той зайxхав і 
жýнці кáже: «Ти... Що ти там? – кáже. – Чó ти йóго?.. Як ти йóго кóрмиш? – кáже. – Вун 
говорúв на тóго собáку так і так, що вун в примакáх». А вонá кáже: «Що то? Кéпсько? – 
кажé. – Я pйца варý і йомý тýю вóду дáю».
Зап. від Яким’юка Василя, 1925 р. н., с. Грабовець, ґміна Дубичі-Церковні, повіт Гайнівка, Підляське воєводство.

Гроші – то смерть
То-о вже давнó, давнó булó. Купцí ¡здилі і згубúлі мишóчок такúх червúнців чи 

тамтúх... Згубúлі мишéчок. Но йде дxд такíй, як то... Як то називáють дxти? Ді-xт, 
дxт, шо... Як називáють? Дxди, що ходúлі? [Старець? Жебрак?] Жебракí. Жебрáк шов, 
жебрáк ідé і пудньdс тóго мишкá і кáже: «Грош... піньóн... Грóши – то смерть, грóши 
– то смер...» І пулужúв ти грóши. Ідé да кáже: «Грóши – то смерть, грóши – то смерть». 
Áлє ідé три такúх шаґáстуф, ідé три хлóпцув, кáже: «Шо там дxт говóрить?» Кáже: 
«Як хóчите, то йдíте бирíте, бо я не бýду». Вонú зашлí. Мишóк йе грóшей, мишéчок. 
Пéрше що? Як вже грóши знайшлí, то пéрше що? – горúлка, вúпити трéба. Їднóго 
вúслалі по горmлку-у, а двох лíча... лíчать, кýлько то бýде ду подxлу, кýлько то бýде. 
Тамтóй пушóв по горmлку, áлє дýмає: «Пóщо мáю ділíтеся на трох, як я мóжу сам?» 
З’їв горmлку, трутíзни поналівáв. А ти дýмають так: «Пóщо ми мáєм строх, як ми двох 
поділíтися?» В−н прийшóв с тéю горmлкію. Вонú йогó цик! За... за тóго... вдавúлі, по... 
Напилíся горmлкі і (нерозбірливо). І... і діт дóбре казáв.
Зап. від Чалія Юзефа, 1943 р. н., с. Вирикі, ґміна Вирикі-Полуд, повіт Влодава, Люблінське воєводство.

ПЕРЕКАЗИ
До Óрлі, до тóї бáпки (їдуть). То тáя бáпка дýжо ратýє людéй. Менé самýю 

ратувáла. Ї′здила, бо я, шо, на п’ятú ту зробúвся такúй – шось ни могý ходúти. Всьо 
такó наступáю, наступáю на пáльцюх, в калóшах, – ни могý. И кажý свóму: «Ти 
подивúся, шо там рóбиться». Я обмúла нóгу. «Шось, – кажý, – ни могý наступúти. Ци 
загнáла шо? Шо там такóє?» Я помúла нóгу й так положúла, а вун дúвиться и гóлку 
взєв такýю вілíку, і кáже: «Шось бліщúт, мýсить, скло ти загнáла». А то не скло – то 
вже храстóк вúліз навéрх.

Ну й зайшлá до дóхтора, о, просвитúлі. Кáже: «Мýше оперóвать, зрýбувати». І то 
такúй хращ, нáвіть такíй-о, крýпний. Як той хращ нарJс на ту п’ятý, то я кудú? – до 
У′рлі, до тéї кобíти. І вонá як помолíлася, і сказáла, де я... Шось далá там – сóлі чи чогó 
там, не знáю, чогó вонá далá, і сказáла: «На ростáнню дорóгу задоптáти і є вúкинути 
там». І знáїте? Дóхтор опирáцию, а то мні сáмо пройшлó од тéї бáпки. Вонá помолíлася 
– і мні помоглó.
Зап. від Панасюк Віри Степанівни, 1927 р. н., Черемха-Село, ґміна Черемха, Підляське воєводство.

i З  П О Л Я  Ф О Л Ь К Л О Р У  Й  Е Т Н О Г Р А Ф І Ї



92 М і ф ологі     я  і  Фольклор       ,   № 1 ( 5 )  –  2 0 1 0

				    *
О, то нáше селó горíло. То був такúй путпалúв одúн с цьо... чоловíк с цьóго селá. 

Йогó хотíли людé в...
[Так на зло підпалив?] А я не знáю, с чóго він. Хотíли йогó в той вогóнь вкúнути, áлє 

там прийшлú (нерозбірливо), десь в нас є і, розумíєтьсє, ни позвóлив тóго, бо то самосóнд, 
ни трéба бýти для йогó. То тодú, правдаподóбнє, приvхав якúйся чоловíк на чóрному 
коньóви. І тúлько до мéї хáти (моp хáта вже булá обгáрана), а там дáлі вже не згорíла. 
Вин об’vхав навкругá, правдаподóбнє, так роскáзують, стáрши лJде роскáзували, 
об’vхав, і огóнь одрáзу стих. Тут ще трóхи позостáлося.

[А де він узявся, той чоловік?] Чоловíк с Клішéль. Об’vхав – і одрáзу пожáр... [Він мо-
лився?] Він... Шо він робúв, то нихтó ни знáє, тúлько знáют лJде тóє, шо силó об’vхав 
– и всьо. Пірістáв пожáр.
Зап. від Смика Миколая 1928 р. н., с. Ставище, ґміна Черемха, Підляське воєводство.

				    *
Знáїте що? МоJй доццú, о, то колíсь вонá такó, же боpлася урóку, урóку тóго. То я 

як vздила до У′рлі, то так кажý, як тóго... То вна мні далá... Нє, ни так. Вонá мні сказáла, 
же-е, е, що як прúйде Благовíщиня, то коб я ни vла, е, цíли день на Благовíщинє. Ну і я, 
знáїте, соблюдáю тóє. Ду... од... ду зáхода сóнця, жеб я не vла.

Ну пýзній бáба моp, так pґ би і я з дóму ще, пошлá до цéркви и бáтюшкови там, 
мýсить, мол¡бень покуплpла, бо я тóго там... А бáтюшка дав такýю стóншку і сказáв, 
коб вонá булá бес пшéрви, бо то боpлася врóку, бес пшéрви при... при юй. Ну а де ш? 
Як ще малóє, то мóжна, вже бýльше, то вже ж вонó берé с себé знимáє. Ну то я взялá 
завизáла так, pк то колíсь тúї колишкú булí тúї, за колишк... Що? Свикрýха (знáїте?), 
кáжут, же свикрýха – то свикрýха. І булá тýтка чéрес дорóгу дочкá ¡їна. І моp... Так 
як вонú ров¡сніки. І вонá всьо то... Пóтім вонá що? Тáя йогó, ¡ї дочкí захворúла тáя 
дúвчина. Тáя дúвчина тáяк з дрýгого гóда, áлі там на мúсяц чáсу, е, но старíша. Шо? 
Взялá тýю стóншку і мні ни сказáла, тúко но взялá тýю стóншку взялá. Вже вонá булá, 
¡ї, мýсить, булó так двох мéтра. То тáяк би на стíнах ¡ї чéплялі, е, булá почéпляна. Я не 
знáю, де там бáтюшка ¡ї взєв, бо то ни я робúла, тонó бáба ще моp. Вонá що? Взялá тýю 
стóншку вздовш розорвáла и далá для тéї, для доччинéї, бо то внýка и то внýка, áлі... То 
розумíти, же то дочкá. Так я, понімáїте, пýзній що? Тáя дúвчина плáче, плáче: а-я-pй! 
А, прáвда, вже муй чолувíк став тáґ би то... Я кажý... І я такúй харáктер мíла, же я, я не 
сказáла для ¡ї, для тесцьóвої, не сказáла. Áлі пýзній до тóго дуйшлó, що стáла бáрдзо 
плáкати, і вун став такó до мéне, то... я кажý: «Ти, – кажý, – до мéне ни бирúся – тúко до 
свéї мáтера вузьмúся. Ти бач, що мáтера зробúла? А мáти, – кажý, – ходúла до цéркви 
твоp? Вéдлуґ тóго то моp бáба ходúла, а ни... а не мáти тóє». – «А що?»  Я кажý: так і так 
зробúла. О! И то дóвший чєс. Так вун тодú... прáвда, скóчив до мáтера: «Що ти зробúла? 
(виправилася) Що витé зробúлі?» А то ш чéрез дорóгу. Вонá побíгла, побíгла мáти тудú 
до ¡ї, забигáє до ¡ї: «Дай, Нáстьо (бо то Нáстя), дай, Нáстя, туJ стóншку». Агá. А я знáю 
– вонá кáже, же: «Я вúкину». Ни далá стóншки. И тодú, як я тóє вúговорила, трóху стáла 
моp дúвчина попра... О, як булó! То тóє я на собí пирижилá.
Зап. від Цибулінської Ольги Мартинівни, 1931 р. н., с. Даші, ґміна Кліщелі, повіт Гайнівка, Підляське воє
водство.

				    *
Шось то я потрóху знáла, шó то рóсу брáлі з окнá... То то рóсу брáлі то, мýсить, як 

лішáй, бо в мéне самéї був лішáй на руцí. Áлі з лішаp то найлíпше то... Я пóмню такó 
– ще булá дúвчиною. И менé прищ на руцí, то, знáїте, як пирсцьóнок був, а пýзній 
бýльший, бýльший зробúвся. А то ка... Я до дóхтора, а дóхтор кáже – лішáй. Поvхала 
до робóти в (нерозбірливо). Агá, знáїте, заvхала. В чужéї хáти стидáлася – вдóма то б мáсті 
і змивáти, а в чужýй хáти стидáлася. Так я всьо крийóма, всьо ховáлася тóє робúла. 
Ну зробúла то, а пýзній так кáже: «А цо óна маж?» То катóлік. Я кажý: «Ну шось то 
рóби...»
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Пóмню, ми пошлí картóфлі плушкувáти, е, налóжувати так, pґ би пуднимáти тúї 
тогó... И той кdнь спутúв, то а я всьо (и я не знáла – самá од сéбе) а я всьо такó воджý 
юмý, вуджý ланцюгý, всьо такó. А вун мні пичé-é-é. Як перепичé, я знов. И ви знáїте? 
– ни бáчу, кудú дів... О що! Е-е, кýньський пут, ут кунp тéє, знáчить, же pк то хóдит 
мóкрий – аш шум. А я такó всьо рукóю и... и ни бáчила, колí вúліс.
Зап. від Цибулінської Ольги Мартинівни, 1931 р. н., с. Даші, ґміна Кліщелі, повіт Гайнівка, Підляське воєвод-
ство.

				    *
[На Бузі] булú палí. Тут vхали плúси, тяглú дéрво, мýсить, вгóру ду Гдáньська. І тут 

завíсилися. І як завíсилися, і той цíлий кáргут дав тóє дéрво на цéркву. С тóго дéрва 
цéркву пострóїли.

[А що таке плиси?] Плúси, плисáки, шо дéрво тяглú, шо дéрво сплавлpють. Плúси 
збивáють всі тúї такí грýби кльóце і ну пильнýє, шоб де не зачипúлися. [...] А вонú 
звéрху, ззáду мáють такýю тýю (як сказáти?) веслó так¡. Бýдкі там булú і собáкі – то ж 
вночí и дньом.

(голосно) Плúси пливýть, ге! То всі дíти тудú, до Бýгу. Дийшлú ми до палíв, зачепúлися 
за палí, повилáзили в вóду, пуднóсили шо там. Мýсить, два дні стуpли, як ми ше булú 
дітьмú.

[Яке дерево сплавляли?] Сóсну. Сплавлpли сóсну вгóру десь там. Зимóю рíжуть, як 
прúйде-е-е веснá, водá йде, і пускáють на... на вóду тудú якурáт. Там десь Буг стамтúль 
похóдить, з Украvни. І там вже на ту рíчку, і збивáють (показує) так і так, і так. То є 
тpжка робóта.  (голосно, розтягуючи) Плú-ú-úси! 
Зап. від Гришка Миколая, 1930 р. н., с. Костомлоти (зрідка вимовляють: костомóлоти), ґміна Кодень, Люблін-
ське воєводство.

				    *
Моp бáпка з дpтком, як дpдек з Мýтниї отáм коло тóє... бив приступíв сюдú, то 

поховáла в зéмлю сéмеро діт¡й. Ще вам скажý такýю – і то ни бáйка, тúко прáвда билá, 
бо на своJй шкýри от... отв¡тілі тóє. І вже над¡ю стрáтілі жúця старúї – дєтíй нимá. 
Найбýльша сім літ Вýвдя якáясь (то зáвше бáпця спомінáла Вýвдю) якáясь сім лxт і... 
і умирлá, а то всx от сімí нíжей, молóтши всє такíє, о. І... і вже стрáтілі над¡ю. Цíлий 
учáсток зимлí, нимá комý робíті, д¡ті не годýються. І... і пропáло... Ну шо ш с тóго?

Хтось нарáдів Голýбля. Де-то там кóло вас, де вітé живéте? Голýбля? [...] Єст, Голýбля 
билá, називáлі Голýблєю. І якíсь там... Хтось там для тóго бив, к¡ди їм хтось там настрéнчив, 
е-е, жéби достáліся до тéї Голýблі там, і там є такíй знáхор – вое одгáдує всє.

Ну і... і поризиковáлі. То ш то сéмиро дєт¡й заб... (нерозбірливо) в з¡млю. То ш то 
ни мóжна тóє – вже над¡ю зусíм стрáцілі жúця. Ну й кýмув тих повнó, бо ш то для 
тóго хрúщани всі вже такíє бúлі, то хучíй хрістíлі, бо умірáлі. И то... и десь онí pкось 
достáліся – не скажý, як: чи там трóху йxхалі, чи й піхóту трóху шлі, но шо перш такíї 
н¡ било комунікáциї, як топíри. І... достáліся до йóго, до тóго Голýблі там. І вун дав 
ксьóншку якýюсь (то бáпця зáвше чáсто роскáзувала) і вун... котóресь там розложúло 
тýю ксьóншку, і вун прочитáв в туй ксьóншку. Кáже: «Ой-о-йóй! З якéю ш... якýю ш 
ви бідý, – кáже, – понесéте... несéте. І бýдите бідовáті, як не послýхаїте менé, що я вам 
скажý». Ну вонú óчі вúтріщилі: що за бідá такáя? Як то? Кáже: «Тýю хáту, шо вíте живéте, 
в вýглах майстрú, як робíлі, чáри засадí... вложúлі. О! О!.. Тúї чáри засадíлі, всадíлі, тим 
і ніц ни доживéтеся в тий хáті. Вíте зайдíте додóму, як там достáнетеся, і тóє... і вузьмíте 
тúї людí, нехáй вам тýю хáту перенесýт áльбо на дрýгу стóрону, а як нє – нех розберýт, 
на туй сáмуй пуд... на туй м¡сцє (бо к¡дись пудмурóвкі нé било – на кам¡ні) і постáвіте, 
і то вже... Áлє ýгла зар¡заті, другóї зар¡заті, бо в ýглах чáри сидpт». О! Вíте бáчте, што 
за судú лJдям, такéї суд бив. [...]

Старúї вже óчі постáв’ялі в пóру, і кáже самá (нерозбірливо). Ну як хáту розбирáті? 
Хáта, прáвда, давнxйша: тáя стрíха, пулок¡нка, тикі-ó шúбкі, стрíха пулок¡нка займáє, 
і то... Тут по кíлька дил¡ дáне, там не штó...

i З  П О Л Я  Ф О Л Ь К Л О Р У  Й  Е Т Н О Г Р А Ф І Ї



94 М і ф ологі     я  і  Фольклор       ,   № 1 ( 5 )  –  2 0 1 0

Прийxхалі сюдú. І поприхóділі то кýми, то што то там, то сусxxди. «Ну што, 
Кравчýк? – кáже. – Як там? (Бо то Кравчýк звут). Што вам там? Што ви дов¡даліся 
там?» – «Ой! – кáже, – што ми дов¡даліся тóє! Е, то ш ми, – кáже, – так і так, ó». Як 
я говорúла, так сказáв: «Хáту розбірáті. Ну pк же ш хáту розбирáті?» А тúї кýми, 
тóє... кáже: «Кравчýк! А што тут тýю хáту розобрáті? Стрíху звалíті, крóкви, – кáже, 
– розб... дил¡ позазнáчуваті, ýгла поврíзуваті, – то що тут тóє?» И дзpтко пáлочку в 
рýкі – пошóв на Мýтну до родзíни свéї, и тýю с те... И тýю родзíну зв’юв, на якí день 
вмóвіліся тýта бýдут розбірáті, жеб помоглí. І прі¡халі, за день чи за два розобрáлі там 
і зложúлі тýю хáту. […]

[А в углах щось знайшли?] Нє, нє, не найшлí такíї чáри. [...] Прáвда, тýю... тýю ще хáту 
і-і... як бáчиш, розобрáлі і перенеслí ¡ї. Вонá стоpла тамó, де... де тиї-ó там, за шосóю, а... 
а... а вонú перенеслí отýт, впрáвє, де я тéра живý, о. Мнє дáлі, óйцєц вже дав осєдлíско, 
побудувáлісь, áлє не осóбєнно тýта – тúко чуть-чуть трóшкі вперéт, там пéчисько такóє 
є, там знак такóй. Ну і тóє... і тут постáвілі. Єще-ó Áдам... Адáма і Ю′зва, два хлопцí 
м¡ла і м¡ла годовáті, вúгодовала. І нічóго – і не хор¡лі! Такíє хлоп...!
Зап. від Датчук Юлії Йосипівни, у дівоцтві Кравчук, 1924 р. н., с. Мощона-Крулевська, ґміна Мельник, повіт 
Сем’ятичі, Підляське воєводство.

				    *
Ой! Що? Знáєте, в нас в селí булá дочкá тут в селí в Полíчнуй, і два сúни, ну і тáя, і 

нивíстка булá. Ну й тýю мáтера зимóю узялí на саночкí, о. (Показуючи на одного з присут-
ніх) То югó бáбу, о. І возúлі по хатáх, і нихтó не хотúв брáти. Завезýт пуд однý хáту – той 
кáже: «Я не бýду брáти – хай невíстка годýє», завезлí до дочкí – дочкá не хóче брáти, 
завезлí до днóго, до трéтього сúна – не хóче брáти. І йогó бáтько (показуючи на одного 
з присутніх) не схотúв брáти. Везýт до тéї невíстки, шо к¡пська, булá недóбра. Везýт 
знов їv, бо то дна корóва булá, і той син забрáв корóву – то нехáй, комý далá корóву, 
то нехáй йде тудú жúти. Завезлí до тéї невíстки найгýршиї, а тáя невíстка прийняла 
їv і догодовáла. І чúстенько, зáйдиш – в їv прóстинь бíла заслáна, й вонá й накрúта 
кóвдрою всьо. І вонá так їv догодовáла, і плáкала, же: «Я... Менé зробúлі найгýршою, 
і я мýсила догодовáти». І то прá-áвда булá, булó так, булó так. Казáлі, шо вúвезлі і 
прив’язáлі нáвить ще до соснú, ну.
Зап. від Степанюк Марини, 1930 р. н., Полічна, ґміна Кліщель, повіт Гайнівка, Підляське воєводство.

				    *
[Чому ваше село бідніше за Корнин і Дубичі?] То... Навкóло ґрýнта такíї п’ящúсти. Áга, 

ще ни в¡ду нам, чи то вам роскáзувати? Чи то булó так? Мóже, й так булó, е-е. Ще 
побідн¡йшало, як то (ни в¡ду, колí то) делíлі сьóла на учáстки pкось-то. И в нас жилí 
там аж тудú, на концx тúї, як тó ми звем тепéр инжин¡ри, же дúлят то, вúдно, силó од 
силá pкось. У нас булá корчмá межи силóм, и тих булó пиpков, погáдуют, трóха, и де тúї 
жилí, о. Áлі чи то так булó? Áлі так погáдуют. Мóже, й то нипрáвда, бо я ш тóго не знáю, 
áлі такýю стáрши говорúлі, то я вам повторý ни сво¡ словá, и-и напилíся там и пушлí 
там, де вони, піч розвалíлі. То шось вонú сказáлі: «Плóхо, – тúї, – бýде вам». Ну то так в 
нас, як по... по... подúл тéї землí, хотp вонá п’ящúста. То нас кúнулі тудú, тéє селó, дал¡-
é-éко, тудú дал¡ко. А тут-ó вже сюдú лíпши ґрунтá, а тудú зáра за фоvною ще л¡пши, 
то вже úнних сьол. Тут-ó зáра Дýбичов за рxчкою трóха є, áлі тута-ó, як Бахматú, то вже 
Дýбицьки тéрен, и сюдú все Дýбицьке. И-и-и вонú сказáлі, же: «З вáми плóхо бýде, же 
так ви над¡лалі». А то за двох чи за трох, и ще погýршилось, погýршилось тóє... Нáвить 
такóє. Вонú писáлі, áлє пасвúсько, лóнка... так далí пасвúсько й пóлє, же зáмкняне: стуль 
однóго селá, стуль дрýгого, pкось там пансьтвóвим лíсом вганpлі, – то тáк, як понpти, 
спеціáльно зрóбляне булó, коб булá такáя канат¡ль.
Зап. від Яримовича Тимофія, 1931 р. н., с. Чехи-Орлянські (місцева вимова: чо|хи), ґміна Дубичі-Церковні, Під-
ляське воєводство.
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				    *
[Як у вас називають четвер перед Великоднем?] 
[Дружина:] З¡льніка. Ну ніктýри зєльнікýют до... Як поїдpт, до Вєлíкодня вже не 

їдpт, ну, ну, так, так.
[Чоловік:] В четвéр ввéчери повечéрає, то тýлькі на Вєлíґдень на пéрши аш день 

поснедáє.
[Дружина:] І на Зúльника трéба йти, як ще сóнце не схóдит, вúкупатись до рxчки 

– чи зíмно, чи теплó – то тóє... И покýль ворóна не ку... не купáє своvх дитúй. Так отó 
колíсь моp бáба-небóщиця, то вонú щорóку ходúлі, всьо йдут – чи то зíмно, чи теплó – 
áлі йдут до рxчки, десь там помúються і придýт. Прáвду, так булó. Вонú всьо ходúлі.

[Чоловік:] Цьо, цьо в нас однá такáя бáба булá в вйóсці, же, знáчит, кáжди рdк на 
Водокрещéніє бóса йшла до цéркви і на Йордáні стоpла бóса-босJтка, ну.

[Дружина:] И бáтюшка казáв, же путстéліт.
[Чоловік:] Же десь дадýт ковйóр якíйся пуд нóгі чи що, вонá казáла: «Ни, ни – и 

конéць». Отакáя тривáла булá (сміється).
Зап. від респондентів – подружжя Руля Іван, 1935 р. н., і Руля Марія, 1938 р. н., с. Дубичі-Тофіловці (місцева 
вимова: то|фиіловц′і), ґміна Дубичі-Церковні, повіт Гайнівка, Підляське воєводство.

				    *
Колíсь на Грáбарці кdнь встрь±г, там шо то студ¡нка. Тепéрка морóвана вонá, фáйно 

зрóб’яне, а колíсь там болóто. Такó-ó тут нє билó тéї студз¡нкі, анó тут рdв, тут мостóк, 
а тут за мосткóм вульшúна й болóто. І якíсь привйdв кон¡ поvтí, і кdнь пав і не вíмут. 
Хóчут вíняті, а болóто розроб’Jється, кdнь глóбжєй той-вó. А якáсь йде й кáже: «Марýся, 
ідí там кінь вгрíз». (сміється). А нáші вже сміJться, шо вгріз то... (сміється) pґ би вкусíв.
Зап. від Базилюк Олександри, 1921 р. н., с. Кнориди, ґміна Більськ-Підляський, повіт Більськ-Підляський, Під-
ляське воєводство.

				    *
Муй чоловxк повйdс молóті до Пýхлув. Колíсь кáшу робíті, як ми то перебрáліся 

сюдú. І от с сусxдом тут повйdс, знáєте, ячм¡нь, коп кáші наробíті. І той сусxт і наш, і 
ще тут дрýгі сусxт недáвнє, знáєте, за¡халі тудú до Пýхлув до млíна – кобúла захвор¡ла. 
Кобúла пáдає, б’¡ться, пáдає, б’¡ться. Ну што ж робíті, знáєте? Кóгось поклíкалі, і вун 
помолíвся, і тáя кобúла перестáла бíться. І не знáю, хто то в’їв чі вонá захворxла от тóго 
чи што. І перестáла, о.
Зап. від Гаврилюк Мар’ї Володимирівни, 1929 р. н., с. Сапово (місцева вимова – |сапово), ґміна Чижі, повіт 
Більськ-Підляський, Підляське воєводство.

				    *
[Розкажіть про Грабарку.] Ну там истóрія такáя. Тáя зарáза пановáла, лJди скрúлися 

на тýю горý, і остáви... Тáя зарáза pкось їх ощéндила, ну і с тóго постáвили криж, і там 
на тий горú постáвили нóвую церк¡вку. Тáя малá церк¡вку у восімдисpтому пéршому 
чи дрýгому рóці згурíла, спáлєна через такóго хібá психíчнє нє бáрдзо, – пудпалúв. Áлє 
вже в тóму сáмому рóку зостáла збудóвана. І-і, і лJде там вíрять, нисýть крижí, ідýть 
піліжúмкою, ну за здорóв’є... Там і водá, зьрýдло, водá біжúть, очúщує. Ну хто вíрує, 
той бáрдзо.

Ми тупíра булú з бáтюшкою пáру óсуб, самохóдем і тим... ну... ну таксýвкою. І бáчу, 
же не тúлько правослáвни прихóдят, і католíци там прихóдят, там до цéркви. Цєкáво 
булó, і церк¡вка такúй нáстрой мáє свуй... нáстрій.
Зап. від Сосідко Марії Адамівни, 1940 р. н., зараз проживає у Любліні.

				    *
[А на Грабарці була церква?] Билá, билá цéрква. Перебилá. Подýмай – полpк спалíв! 

Завац... нє Савб¡цкі спалíв. Ну то одíн дрýгого – старúй то набунтовáв, а молодúй 
пошóв пудпалíв, спалíв всьо тóє з зáдрошчі. Онí хотíлі забрáті тон пляц і тýю цéрков 
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пуд косцьóла, а тýтай не далóся. Є′днак дотрúмалі владзú вúшши, нє далí, бо тут із-за 
граніцúв, всJди, зусJль...
Зап. від Датчук Юлії Йосипівни, у дівоцтві Кравчук, 1924 р. н., с. Мощона-Крулевська, ґміна Мельник, повіт 
Сем’ятичі, Підляське воєводство.

				    *
У нас булá цéрква, покá не розвалíлі, то булá цéрква. Прієждж¡лі до нас с Хмéльова, 

с всіх... См¡тово, с Кодéнця нáвет, то з Мостúськ, – там всі сéла привиїждж¡лі до цéркви. 
А до цéркви то схóдиліся, однé дрýгіх запрóшувалі, о, до сéбе, тако...

Áлє цéрква як розвалíлі... за одúн день... Ми всx, як лíтом pгоди зачалíсь (в нас 
ПарцJвскі лxс – такí вєлíкі), і до нас попрієждж¡ло с Кодéнця, ночувáлі в нас. А тáто 
нас зав’Jс пут сáми лxс ранéнько, і ми собí пошлí до лxса. Назбирáлі pгод, вихóдимо 
з лxса помýчани, і так стáлі собx рýкі мúти, бо там такí струмóчок був. Котóрась 
обернýлась (булó нас сім – ми так однýй не ходúлі, бо там, де ліс), обернýлася, кáже: 
«Ми заблудúлі, бо цéркви немá». І всьо – немá цéркви, а там так вонá – вúдно булó.

Ї′хало якíсь д¡душка с Пóлкі. (зі сльозами) І ми пришлí до ньóго, питáїмося (вун зу 
млинá), вdн плáче, кáже: «Дісь прі¡халі і розвалíлі нам цéркву. І немá ніц – все забрáлі, 
навéт камéнє (такí вєлíкі камéнє на фундáменти булí), нáвет тóє забрáлі... розвалíлі...» 
Плáкалі ми всx. (Плаче).

[В котрому році те було?] А тó за Пóльщи. [У тридцять восьмому?] Десь так, там за 
Пóльщи то булó. Немá цéркви. Там, в тум м¡сцу, там булá цéрква, м-м, шкóла, магазúн. 
Так три сéла най... подíляни на три... Нáше селó булó, а посерéдини булá цéрква, шкóла, 
е, д¡діця пáлац. Ну і мú там всx зáвше схóділіся. Такí спрáви.
Зап. від Монюк-Крет Ніни (у дівоцтві – Вінічук), 1920 р. н., уродженки с. Угнін, ґміна Дубова Колода, повіт 
Парчев; тепер проживає у Любліні в Православному домі соціальної допомоги.

				    *
Колíсь-колíсь виганpлі в б¡женство усьó. Гéто лJді што брáлі? Рушнíк. Áлє як я 

глpну – колíсь тíка нас билó семéро. І уродíлі мáма д¡ті, то вонú мýсілі (вонú так казáлі) 
вже такí вєдóмо с шáфамі то рушнíк – то ш витірáтіся і нóгі, і твар, і т¡ло челов¡кові, то 
билí вже такíє старúє, пєлюнóк нє билó, прáвда то, і старáліся, бáпка старáлася прінpті 
дітp у рушнíк, прінpті дітp в рушнíк, а... о... І в одв¡т прішлí, то рушнікóм зав’pзивалі 
чом? Чи на хрєстíні пéрше – гéто, коб старúм кавал¡ром нє бúл. На двух сторóн (не-
розбірливо), бо як доростé до лxта, коб хуч¡й лапнýлі, так як чєлов¡к рáно встáне, 
вмúєцца і за рушнíк бєрéцца. Гéто лJді так робíлі. І вú подівíтесь за моv... ше то з мóго 
рóку в мойóй вйóсци. Вєлізáрна вйóска, – нємá старúх кавал¡ру, нємá старúх пáнув, всє 
пошлí.

Ви глpньте, шо тепéрка рóбіцца, бо то «всьо не вáжно»! Онó лJді затоптáлі, бо то 
на вйóсци...

То вєдóмо, як колíсь бúлі на пóлю. Хто там шановáв тýю бáбу, котóра грýба єсть? 
Прáвда, робíла и-и тут є бóлі взялí. Там якáясь прішлá прінpті, у то прінялá, што бúло, 
і кáже: «Прінялá в брýдну шмáту, то й гéти чоловxк цíле жúцє був, – кáже, – як йогó не 
вберéш, як йогó не одpгнеш – вун єсть, чи тáя свінp побрýдіцца. Як бив в шмáти, так і 
єст». І то... Я гéтого нє забýду. І кáже до менé: «Поглpньте, ну поглpнте – ну йдем рáзом, 
до тогó забрý... І все, – кáже, – в брýдну шмáту».
Зап. від Гаврилюк Любові Миколаївни, 1942 р. н., народилася в колонії Ставок біля с. Тристянка, повіт Білосток 
Підляського воєводства; зараз проживає в с. Козлікі, ґміна Заблудів, Підляське воєводство.


